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AnHomayua: omcmynienus om mMpaouyUOHHO20 NOPAOKA CI08 8 AHSIUUCKOM HPEONONCeHUU CROCOOCMBYIOMm
BbIPAIICEHUIO IKCAPECCUBHOCMU BbICKA3bIGAHUA. B KomMmyHukamusHom axme napannenvHo ¢ A3bIKOBbIMU
9KCHPECCUBHBIMU CPeOCNBAMU UCNOIB3VIOMCA U MHO2OYUCTIEHHble NAPAIuH28UCmuUYecKue cpeocmsa (memop
eonoca, memn peuu, mMumuxa, sxcecmol). OOHaKo, Npu HARUCAHUU O20 UIU UHO20 NPOU3BEOeHUs aABMOP
NOb3YVeMcs MONbKO A3bIKOBLIMU NpUEMAMU, NPEeKPACHO 8blpadcds, OOHAKO, JIMOYUOHANLHYIO OKPACKY
8bICcKA3bIBaAHUA. Hacmo smu npuemsl UCNOAL3YIOMCA 0N nepedayu NPAMOU pedu nepcouascell, npusiedeHus
BHUMAHUA yumameinel, 8bl0eIeHUs 020 UNU UHO20 YleHd NPeONONHCEHUs.

Knrwouegvie cnosa: ungepcus, pemapoayusi, uieH NPeonodceHus, NOpso0OK 08, IKCNPECCUBHOCb, Npedoe,
NPeonodNCHbIE COUEMAHUS.
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Abstract: departures from the traditional word order in the English sentence contributes to the expression of the
expressiveness of the utterance. In a communicative act in parallel with expressive language means are used and
numerous paralinguistic means (tone of voice, rate of speech, facial expressions or gestures). However, when
writing a particular work, the author only uses linguistic techniques, perfectly expressing, but emotional
statements. Often these techniques are used to transfer the direct speech of the characters, attract attention, and
highlight a particular part of the sentence.
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OTcryIuieHre OT TPaJUIMOHHOTO MOPs/IKA CIIOB B aHTJIMHCKOM TPEUIOKEHNH, BCIEACTBIE Yero KaKon-n0o
WICH NPCIJIOKCHUA IO CYTH ABJIACTCA BBIACICHHBIM U an/Io6peTaeT JAOTIOJIHUTCIIBHYIO OMOIIMOHAJIBHYIO HWJIU
OKCIIPECCUBHYIO OKPACKY, HA3bIBACTCA HHBepCHeﬁ.

He moxer ObITh HEOIrpaHMYCHHBIM HM3MCEHCHUEC IOpPsAAKa CJIOB, TO €CTbhb IMOAJICIKAIECC MOXKCT CTOATH IOCJIC
CKa3yeMoOro, HO apTUKJIb, HAlIpUMEP, WK YKA3aTCJIbHOC MCECTOMMCHUC HCIPEMCHHO MNPEALICCTBYHOT TOMY
CyHIECTBUTCIBHOMY, K KOTOPOMY OHU OTHOCATCA.

Koraa noanexaiee cIBUHYTO C MPUCYLIEH eMy MepeaHed MO3ULUH, TOPSIIOK CIOB CTAHOBUTCS CPEICTBOM
TPEANKATUBHOTO BBIACIICHUS YICHOB NPEIOKEHUA TOJBKO B TOM CiIydae€, Koraga OH 06paTHLII71 (I/IJII/I
perpeccuBHbIi). CrenoBaTeIbHO, MOAJIeKAIIee TP 00paTHOM HOPSIIKE CIOB IO CYTH HAaXOMUTCS Kak OBl HE «Ha
CBOEM MECTE» B aHTJHHCKOM TMPEIJIOKEHUH. Bnaroz[apﬂ 9TOMY, OHO O4YE€HbH BBIACIACTCSI B CMBICJIOBOM
OTHOIIICHHH.

Craio 6I)ITI), HHBEPCUA CKAa3zyeMOTI'O SABJIACTCA CPEACTBOM BBIACICHHUSA IMOIJICKAIIETO. O}IHaKO, HWHBEPCUA
MPEJICTaBIsIET CO00M CPEACTBO BBIACICHUS HEMOCPEACTBEHHO MOICKAIIETo (MM €ro TPYIIbI), IePeMEICHIC
HOJJIEKAIETO C NepeIHeH O3UIMU He CII0COOCTBYET ITpeo0pa3oBaHUI0 CKa3yeMOro B TEMY BBICKa3bIBaHHUSL.

ITpumep: Now or never was the time to carry out her plan (A. Christie).

Taxxe HYXXHO OTMETUTL, UYTO Ooitee OIM3KUMH I10 CTPYKTYPEC PYCCKUM MNPCATOKCHUAM ABJIAIOTCA IMPOCTHIC
MMOBCCTBOBATCJ/IbHBIC TPEAJIOKECHUA C I/IHBepCI/Ieﬁ CKa3yeMoOro, 4To0 HauMCHEC XapaKTCPHO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
KpOMe TOT'0, MTHBECPCHUA JOCTATOYHO PCAKO UCIIOJIB3YCTCSA B COBPEMCHHBIX MOJTUTUYCCKUX U HAYYHO-TCXHUYICCKUX
TCKCTax. CJ'IGZ[CTBCHHO, AHTJIMHACKHH A3BIK BCE-TaKH TATOTEET K npaAMoOMYy (Tpa,I[I/ILII/IOHHOMy) NOpAAKY CJIOB.

B Tex cimygasix, korza He00X0AUMO MPEIUNKATUBHO BEIICIUTH OTIEIEHO BTOPOCTETIEHHBIN WICH MPEII0KECHHUS
" CKazyeMo€, MEHACTCA MOPAAOK CJIOB U IMPOU3BOAUTCSA OTITPAHUYCHUE BTOPOCTENIEHHOI'O WICHA OT CKasyeMoro
IIYTEM BBIHECEHUS €T0 B MPENO3ULI0 OCHOBHOM CTPYKTYPBI IPEIIOKEHHUS.

IMpusenem npumep storo crocoda seiaenenus: Only to give the maximum of pleasure one must object.



Crenyer Mom4epKHYTh, YTO, Oyy4n BHIHECEHHBIMH B IPEMO3UINIO, BTOPOCTEIICHHBIC WICHBI MPEUIOKEHHS
BOCIIPUHIMAIOTCSI HHTOHAITMOHHO Kak 000co0JeHHBIC (P BBHIPAKEHUH 000COONICHHS TakkKe U Tpaduuecku) U
Kak Tmoiyo0ocobieHHbIe (0e3 BBIpaKeHHS 000COOICHHs Ha MHCHME TpapUUeCKUMH I IMTyHKTYallHOHHBIMA
3HAKaMH).

BbiHeceHue B MOCTIO3MIMIO ONPeIesieMOro 4ieHa NpeaiosKeHust

B coBpeMeHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE STOT METOJ TPEIUKATHBHOTO BBIIEIEHUS OTHOCHUTCS TOJBKO K
onpenenenuto. Kak otmeuaer J[x. Kepm: «ecrecTBeHHO M OOBIYHO MTOMEIIATEH YAAPHBIC IPHIIATaTEIbHBIE TTOCIIE
CYIIECTBUTEIBLHOTOY [ 1], TO €CTh B TO3UIIMHU MOCIIE ONMPENEIAEMOT0 WICHA MPEITIOKEHUS.

Hamnpumep: We have always been a family remarkable for effort. [5]

Jpyrue caydam OTCTYIUIEHHSI OT TPAgWMIUOHHOTO TOPSIKA CJI0B (JE€KCHKO-CHHTAKCHYeCKHe,
JIEKCHYECKHUe)

[ToMuMO YMCTO CHHTAaKCHMYECKHX CHOCOOOB HM3MEHEHHs TIOpsAKAa CIIOB  CYLIECTBYIOT — TaKXKe
JIEKCUKO-CHHTaKCHYECKHUE U JIEKCHYECKUE CIIOCOOBI.

B coBpeMeHHOM aHTIHIICKOM sI3bIKe clioBocoveTanue there is / there are npencrapiser coboil enuHOe 1EN0C
CO 3HAYCHUEM «MMEETCS, CYIIECTBYET» U clIoBO there Tam coBepIlieHHO HE BOCIPUHUMACTCS KAK HAPEUHE «TaM.
[IpemmoxxeHuss ¢ AaHHBIM OOOPOTOM HCIIONB3YETCS UIS BBINECICHUS, TMOJyIexkamero (WM €ro TPYNIBI) U
xapakTepusyeTcst ocoObM BuIoM HHBepcuu. Hampumep: There were several little things required on Friday from
the village [2].

Takum o6paszom, obopot there is / there are, kak exuHOe 1enoe, CIYKHT VIS BBIACICHUS MOAJIEXKAIIETO,
KOTOPOE OKa3bIBACTCS CABUHYTHIM C TIPHUCYIIEH €My B aHTJIMHCKOM SI3bIKE TIEpEHEN TO3UITHH (TO €CTh H3MEHEHHSI
nopsiaka cioB). [loanexxaiee BbAENSETCS MHBEPCHEH, HO MHBEPCUEH HE YUCTO CHMHTAKCUYECKOMW, a BHI3BAHHOM
HaJIMYMEM B Ha4daJie MPEAJIOKCHMS CTPYKTYPHOI'O Cl10Ba there.

CrieryeT TakKe OTMETHTB, UTO MpeioxkeHus ¢ oboporom there is / there are ynorpebisitotcs B COBpeMEHHOM
AHTJIMHICKOM SI3BIKE XY/10’KECTBEHHOM, HAyYHO-TEXHUYECKOH U MOJIUTUYECKOM TUTepaType BeECbMa 4acTo.

Perappauus

JanHbIi croco0 3akifoYaeTcsl B TOM, YTO NPEIUKATUBHO BBIICISEMBIA WICH NPEIIOKEHHS, Yalle BCEero
noJurexaiee (MM ero rpyrmmna) Wil COOTHOCSIIUICS C HUM IO CMBICIY WIEH HPEUIOKEHUS, BEIHOCUTCS 32
TpeeNIbtl OCHOBHOT'O COCTaBa MPEIUIOKECHUS M IOMEMIAeTCs JIMOO B TPEMO3HIHH, JTUOO B TOCTIIO3UINHA U
TTOBTOPSIETCS. B OCHOBHOU CTPYKTYpE MPEITIOKCHUS B OpPME HEYAAPHOTO IMTHOTO MECTOMMCHUSL.

B anrnmiickoM s3bIKe BBIHECEHHE IMOJICKAIIET0 (WM €ro TPYIIBI) OCYIIECTBISIETCS TPH ITOMOIIN
OTIpeIeNICHHBIX TIPETOTOB. BEImesoTes1, HanpuMep, Takue MpeUToTH 1 TPeUTOXkKHBIE coueTanus, kak: for, as for,
as to, as regards, as respects, in, of.

Hanpumep: As for me, | realized quite fully and unmistakably that | was endangering all the peace and
happiness of our life together [2].

O}II/IH N3 OYCHb MHTCPCCHBIX MNPUEMOB IJIs1 YCUJIICHUA SKCIPCCCUBHOCTHU BBICKA3BIBAHUA - OTO pETapAalius.
9TtoT IIpUeM 3aKIo4acTCsl B TOM, YTO OKOHYAHMC BbICKA3bIBAHWA HAMCPCHHO 3aTATMBACTCA, 4YTO CO34acCT
OIpe/IeTIeHHYIO HAlPSHDKEHHOCTh M IIPUBIICKAET 0C000€ BHUMAaHHE YUTAIOIIETO.

Hampumep: "That remark depresses me, Madam. But then, it seems to me (though you will not agree) that it is
madly unlikely - not that Major Rich should kill Arnold Clayton ...but that he should kill him in just the way he did
[2].

Hrax, SKcrpecCHBHO-CTHIIHCTHYCCKAsS (DYHKITHS OPSIIKA CIIOB 3aKITFOYACTCsI B BBIABIDKECHIH Ha TIEPBOE MECTO
B BBICKAa3BIBAaHUH PEMBL. [10CKONBKY TPagUIIMOHHO 3TO MECTO MPHHAMICIKUT TEME, TO CO3IAeTCs HapyIIeHUE
Oananca, cMeIIaeTCs aKIEeHT U BRICKAa3BIBAHUIO COOOIIACTCS TOTIONHUTENbHAS CTHIINCTHYECKAst OKPacKa.

Crnemyer 3aMeTUTh, YTO OO CMBICI BBICKAa3bIBAaHHA - ICHOTATHBHOE 3HAYEHUE - OCTAETCS COXPAaHEH MPH
TAKOTO POJa N3MEHEHHSX, HO MIPOUCXOIUT CABUT KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHHUS.

CTHIHCTHYECKH HEHUTPAIBHBIM ISl AHTIMICKOTO SI3BIKA SBISETCS MPSAMOU TOPSIOK CIIOB, CTHIIUCTUYECKH
MapKHPOBAHHBIM - UHBEPCHUBHBIMN.
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